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1. Область применения и место практики в учебном процессе

Учебную ознакомительную практику студенты очной формы обучения направления подготовки 45.03.01 Филология (профиль: Зарубежная филология (новогреческий язык и литература)) программы подготовки бакалавриата проходят на 2 курсе в III семестре (очная форма обучения). Эта практика представляет собой логическое продолжение занятий по дисциплине «Введение в специальность», «Введение в спец. филологию», «Теория перевода», «Русский язык и культура речи», «Введение в языкознание», «Основы научных исследований», «Информационные технологии в переводческой деятельности», «Правоведенье» и проводится с целью ознакомления с требованиями и нормативно-правовыми документами, регламентирующими профессиональную деятельность переводчика. 

2. Общие положения

Перед началом практики в образовательных организациях студент должен изучить правила охраны труда, технику безопасности и обязательно выполнять их. На весь период практики для студентов устанавливается режим работы, принятый правилами внутреннего распорядка учебного заведения. Основным документом для студента при прохождении практики является дневник и отчет. В начале практики студент заполняет в дневнике календарный план прохождения практики, который подписывается руководителем практики кафедры. В дневник студент ежедневно записывает основное содержание своей работы. 
В процессе прохождения учебной ознакомительной практики каждый студент должен присутствовать на установочной конференции, проводимой на факультете или в онлайн формате при дистанционном обучении. Во время практики студенты должны добросовестно выполнять те обязанности, которые будут возложены на них должностными инструкциями тех сфер деятельности, где они будут проходить учебную ознакомительно-теоретическую практику.
Базой практики является кафедра новогреческого языка факультета иностранных языков Мариупольского государственного университета, международный отдел Мариупольского государственного университета, организации, отвечающие за лингвистическое сопровождение (перевод).
Базами практики для студентов ОП Филология (профиль: Зарубежная филология (новогреческий язык и литература) могут являться кафедры факультета иностранных языков, учебные заведения 2-4 уровня аккредитации, курсы иностранных языков, бюро переводов, международный отдел университета и предприятий.
Базы практики должны удовлетворять следующим требованиям:
– иметь высокий уровень учебной работы;
– иметь высококвалифицированный состав преподавателей и специалистов;
– иметь достаточную материальную базу для проведения практики.

Описание учебной ознакомительной практики
	Наименование показателей
	Отрасль знаний, специальность, уровень высшего образования
	Характеристика практики

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	Количество зачетных единиц
3

	
Направление подготовки
45.03.01Филология

ОП
Зарубежная филология (новогреческий язык и    литература)

Программа подготовки
бакалавриат
	Вариативная часть

	
	
	Год подготовки

	
	
	2-й
	нет

	
	
	Семестр

	
	
	3-й
	нет

	Продолжительность практики – 2 недели
	
	Вид контроля

	
	
	Диф.зачет



3. Цели и задачи практики

Во время учебной ознакомительной практики студент должен решить следующие задачи:
- ознакомиться с нормативно-правовой базой, организующей профессиональную деятельность переводчика; 
- ознакомиться с организацией работы переводчика на предприятиях и в организациях; 
- закрепить и углубить теоретические знания, полученные в процессе обучения;
- изучить практику и опыт работы в структурном подразделении, отвечающим за перевод.
В течение этой практики студент должен сделать следующее: 
- вести дневник практики;
- составить общую характеристику переводчика (письменно);
- сделать профессиограмму переводчика;
- составить резюме переводчика (на собственном примере);
- подготовить письменный отчет о результатах учебной ознакомительной практики, указав перспективу развития своих общих профессиональных и конкретных профессиональных компетенций.

4. Содержание и этапы практики

	№
п/п
	Разделы (этапы) практики
	Содержание этапов
	Виды работы, включая самостоятельную работу студентов

	1.
	Подготовительный
	Установочная конференция
	Ознакомление с порядком прохождения практики, инструктаж по охране труда и ТБ

	2.
	Рабочий
	Изучение положений основных нормативных документов, регламентирующих деятельность переводчика
	Изучение документации, продуктов интеллектуальной, творческой деятельности, беседы

	
	
	Изучить особенности профессиональной деятельности переводчика;
Изучить особенности работы в межкультурной среде;
Познакомиться с основными видами электронных ресурсов и информационных технологий  
	Изучение документации, наблюдение, анализ, моделирование

	
	
	Ознакомиться с примером профессиограммы переводчика Составить профессиограмму  переводчика. Составить резюме переводчика.
Составить каталог электронных ресурсов переводчика 
	Наблюдение, анализ

	
	
	Оформление результатов практики в отчетной документации, участие в итоговой конференции по прохождению практики
	Подготовка, сдача, защита отчётной документации

	3.
	Итоговый
	
	



5. Структура и требования к отчету о прохождении практики

По окончанию практики студенты должны предоставить руководителю практики следующую отчетную документацию:
– дневник практики, оформленный в соответствии требованиям;
– общую характеристику переводчика (письменно в Word-документе);
– профессиограмму переводчика (письменно в Word-документе);
– резюме переводчика (письменно в Word-документе)
– отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов).
Защита практики должна проходить публично.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике

При оформлении Word-документа необходимо выдерживать следующие технические параметры: 
- левое, нижнее, верхнее поле - 2 см, правое поле - 1,5 см;
- шрифт - Times New Roman 14;
- межстрочный интервал - 1,5;
- абзац – 1,25;
- выравнивание – по ширине.

7. Критерии оценивания и распределение баллов

Оценивание результатов практики студентов проводится по 100-балльной шкале на основе предоставленной отчётной документации и выполненной деятельности.  В данной таблице приведены критерии оценивания данной практики по видам деятельности и предоставленной отчётной документации.
	№п/п
	Вид деятельности
	Баллы

	1.
	Посещение установочной конференции 
	5

	2.
	Оформление дневника практики
	5

	3.
	 Составление профессиограммы переводчика 
	25

	4.
	 Составление резюме переводчика 
	25

	5.
	 Составление каталога электронных ресурсов переводчика
	20

	6. 
	Отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов)
	10

	7.
	Публичная защита результатов практики
	10



Порядок оценивания учебных достижений обучающихся 
Мариупольского государственного университета
	Оценка по шкале ЕСТS
	Оценка по 100- балльной шкале
	Оценка по государственной шкале      
дифференцированный
зачет
	

Определение

	А
	90-100
	5 
(отлично)
	отличное выполнение с незначительным количеством неточностей

	В
	80-89
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%)

	С
	75-79
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%)

	D
	70-74
	3
 (удовлетворительно)
	неплохо, но со значительным количеством ошибок

	E
	60-69
	3 
(удовлетворительно)
	выполнение удовлетворяет минимальные критерии

	FX
	35-59
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи
	с возможностью повторной аттестации

	F
	0-34
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи при условии обязательного набора
дополнительных баллов
	с обязательным повторным изучением дисциплины
(выставляется комиссией)





8. Рекомендованная литература

Основная литература
1. Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» от 29 декабря 2012 г. № 273- ФЗ.
2. «Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры», утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 19 декабря 2013 г. № 1367.
3. Закон Донецкой Народной Республики «Об образовании», принятый Постановлением Народного Совета Донецкой Народной Республики от 19 июня 2015 г. № 55-IHC (с изменениями, внесенными Законом от 04 марта 2016 № 111-IНС).
4. «Положение об организации учебного процесса в образовательных организациях высшего профессионального образования Донецкой Народной Республики», утвержденное приказом Министерства образования и науки Донецкой Народной Республики от 07 августа 2015 г. № 380 (с изменениями, внесенными приказом Министерства образования и науки Донецкой Народной Республики от 30.10.2015г. №750).
5. Государственный образовательный стандарт высшего профессионального образования (ГОС ВПО) по направлению подготовки 45.03.01 Филология, утвержденный приказом Министерства образования и науки ДНР от 20 апреля 2016 г. № 452, зарегистрированный в Министерстве юстиции ДНР от 01 августа 2016 г. № 1439
6. Приказ Минобрнауки России «Об утверждении Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры» от 06 апреля 2021г. № 245, зарегистрированный в Министерстве юстиции Росси 13 августа 2021, № 64644.
7. Правила оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг, М.Стардартинформ., 2014г., 20 с.
8. Федеральный закон «О порядке выезда из Российской Федерации и въезда в Российскую Федерацию» от 15 августа 1996 г. № 114-ФЗ.
9. Устав Межрегиональной общественной организации «Союз переводчиков России», Москва 2004 г.
Дополнительная литература
1.  Тюленев С.В. Теория перевода, М., 2004.
2. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. М-С-Пб., 2004.
3. Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур. М., 2007.
4. Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. М., 2004.
5. Гарбовский Н.К. Теория перевода. М., 2004.
6. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. М., 2001.
7. Фиглин Л.А. «профессиограмма»// Социология труда. Теоретико-прикладной словарь./отв. ред. В.А.Ядов, Спб.: «Наука», 2006г., стр. 230-231.
8. Гарбер Е.И., Козача В.В. Методика профессиографии. Саратов: Изд-во Саратов. Ун-та, 1992.
9. Управление персоналом организации: Учебник / Под ред. А.Я. Кибанова. - М.: ИНФРА-М, 1997, с 285.
10. «Трудовой кодекс Российской Федерации» от 30 декабря 2001 № 197-ФЗ (ред. От 04 ноября 2022)
11. https://nauka.club/karera/filolog.html
12. https://poisk-ru.ru/s2599t12.html
13. https://belady.today/psihologiya/professiogramma
14. https://www.sinref.ru/000_uchebniki/04500psihologia/000_lekcii_psihologia_11/650.htm
15. http://lang.mrsu.ru/docs/doc_ustav.htm
